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нивхская сказка

Иллюстрации детей Тымовской детской художественной школы


Старик со старухой жили. Бедной, голодной жизнью жили. Даже запаха хорошей пищи не знали. когда мертвую рыбу на берег выбрасывало, и ту брали и ели.

У старика со старухой дочь росла. Незаметно как-то красивой девушкой стала. Так втроем жили. Что земля даст - ели, что вода даст - ели.

Весной однажды сильно голодали. Никакой пищи в доме не было. Старик к морю спустился, долго по берегу ходил:

- Хотя бы мертвого морского зверя на песке увидеть!

Долго ходил, искал, ничего не нашел. Камень большой на берегу лежал. На камень этот сел. голову руками обхватил:

- Как пойду домой, чем накормлю старуху свою и дочь?

- Так горевал, долго сидел. Потом на море посмотрел. Море страшное какое-то стало. вода в нем как в огромном котле закипела.

Вдруг на берег большого кита выбросило. За ним шесть морских хозяев - великанов-сивучей из моря выпрыгнули. Этого кита саблями изрубили, опять в море скрылись.

Наш старик за камнем притаился, не дышал почти. Потом ползком к киту подкрался, видит - он мертвый, а рядом одна сабля лежит.

- Ох, - обрадовался старик, - морское счастье ко мне пришло!

Эту саблю взял, кусок из кита вырезал, все домой принес, старухе отдал. Старуха саблю в большой ящик спрятала, потом огонь развела, китовое мясо сварила, своего старика, свою дочку накормила. Сытно поели, старик уснул, Старуха тоже уснула, дочь куда-то из дома вышла.

К рассвету уже старик со старухой проснулись, видят - дочки в постели нет. Друг на друга посмотрели, заплакали:

- Куда ушло дитя наше?

Только солнце взошло, вышли из дому. до самой ночи дочь напрасно искали.

Когда обратно пришли, дочь их у порога сидит, печальными глазами на них смотрит.

- О дитя, дитя, где же ты была? -спросила старуха.

Дочь как немая стала, руки заломила, ничего не говорит.

Потом втроем в дом вошли. Сна ни у кого нет, слов ни у кого нет, горе какое-то всех мучает.

Вдруг дочь встала, к двери пошла, через порог переступила и сразу пропала. Больше в родное жилище не приходила она.

Снова весна настала. Однажды старик промышлял на морском берегу рыбу и дошел до знакомого камня. Он смотрел на море и думал о дочери: "Хотя бы со дна моря пришла к нам". А море снова страшное какое-то стало. Вода в нем как в огромном котле закипела.

Вдруг с волнами шесть морских хозяев поднялись.

На одном из них дочь старика верхом сидит.

Старик задрожал, заплакал:

- О дитя, дитя, ты со дна моря пришла ко мне!

Неужели опять молчать будешь? Тогда дочь сказала:

- Нет, я буду говорить, слушай меня хорошенько. Отец, ты разгневал морских хозяев. Ты их саблю взял. За это я страдаю. Иди домой, матери все расскажи. Через год опять к этому камню приходи.

Пошел домой старик, дома своей старухе сказал:

- Дочь нашу морские хозяева заложницей взяли. Вернется ли к нам когда - не знаю. Через год только велела приходить.

Вот опять весна настала, Старик опять к морю спустился, до знакомого камня дошел, долго-долго на море смотрел.

- О дитя, со дна моря, как ты обещала, приди ко мне!

Огромная волна о берег ударилась. Вслед за ней его дочь, сидя верхом на морском хозяине, подплыла близко к берегу. Старик смотрит, сам себе не верит. Волосы у дочери еще длиннее стали, лицо еще красивее стало, а на руках маленький ребенок лежит, улыбается. Дочь ребенка к груди прижала и сказала:

- Отец, больше сюда не приходи. Если и придешь, меня не увидишь. Я женой морского хозяина стала, это его сын. Матери моей скажи, что я хорошо живу. Вели ей не скучать. Вы ни в чем теперь Нуждаться не будете. Если мяса захотите, на берег спуститесь, всегда нерп посылать вам буду. Не бойтесь ничего, берите их, ешьте!

Так сказала, на морского хозяина села и тихо от берега отплыла, потом погрузилась в море, исчезла.

Старик заплакал, пошел домой. Дома сказал старухе:

- Дочь нашу морской хозяин себе в жены взял. У нее уже сын родился. К нам она никогда не вернется. Велела тебе не скучать. Еще сказала, что мы с тобой ни в чем теперь нуждаться не будем.

Что дочь сказала, все исполнилось. Еще долго старик со старухой жили. Море их кормило. Когда бы старик к морю ни спустился, всегда на берегу нерп находил. Нерпичье мясо с жиром ели. Запах вкусной пищи наконец узнали. Дочь свою больше никогда не видели.
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nivkh fairy tale

illustration by children of Tymovsk Children's Art school


There was an old man who lived with his wife. They were poor and had nothing to eat. They did not even know the smell of good food. Even when they found a dead fish on the shore they took it and ate it.

The old man and his wiаe had a daughter, Gradually she became a beautiful young girl. So there lived the three of them. They ate what the land gave them and what the water gave them.

One day in spring they had nothing to eat. There was no food in the house. The old man went to the sea and was wandering along the shore for a long time:

- If only I could find a dead fish on the sand.

He was wandering for a long time and did not find anything.

There was a big stone on the shore. The old man sat on the stone and took his head into his hands:

- I cannot possibly go home. I have nothing to eat for my wife and my daughter.

Hе sat for a long time, in grief. Then he glanced at the sea. The sea became rough. The water boiled like water in the big copper.

Suddenly a big whale was cast ashore. Six masters of the sea - big seals jumped out of the sea. They cut the whale with their sabres and disappeared in the sea again.

The old man was hiding behind the stone and was not breathing. Then he approached the whale on his hands and knees and saw that the whale had died and the sabre was left near by.

- Oh, - said that old man happily. - at last I have good luck.

He took the sabre, cut a piece of whale meat, took it home and gave to his wife. The old woman put the sabre in the big box. light a fire, cooked the meat and fed her husband and daughter.

They had a good dinner, the old man and woman fell asleep, and their daughter left the house.

At dawn the old man and his wife woke up and saw that their daughter's bed was empty. They looked at each other and began to cry:

- Where has our baby gone?

When the sun rose they left the house and were looking for their daughter till night.

When they came back they saw their daughter sitting at the threshold and looking at them sad.

- Oh, baby, baby. where have your been?

The Daughter was silent, she did not say anything.

The three of them went in. Nobody slept and nobody talked. It was as it some thing was worrying them.

Suddenly the daughter got up. went to the door. crossed the threshold. and disappeared. She did not come back home any more.

Spring came again. One day the old man was fishing on the shore and saw the stone he was sitting on before. He was watching the sea and thinking about his daughter: "If only you could come back. even from the bottom of the sea". The sea became rough again. And the water seemed to be boiling.

Suddenly the waves cast up six sea masters. One of them had the old man's daughter. The old man trembled and cried:

- Oh, baby, you came to me from the bottom of the sea. Are you going to be silent again?

His daughter answered:

- No, I am going to talk. Father, you provoked the sea masters' wrath. you took their sabre. This is the reason why I am sufferlng. Go home and tell mother everything. In one year come to this stone again.

The old man went home and told his wtfe:

- The sea masters took our daughter hostage. I do not know whether we will see her ever again. She told me to come in one year.

Another spring came. The old man went to the sea again, found the stone and was looking at the sea.

- Oh, baby, come to me from the bottom of the sea as you promised.

A huge wave covered the shore. his daughter who was on the back of the sea master appeared near the shore. The old man was looking at her and did not recognize her. Her hair became longer, her face became more beautiful and she had a baby in her hands, who was smiling. The girl pressed the child to her breast and said:

- Father, do not come here any more. If you come, you will not see me. I am the wlfe of a sea master and this is his son. Tell mother I am fine, tell her not to be sad. you will not need anything any more. If you need meat -come to the shore and I will provide you with seals for food. Do not worry, take seals and eat them.

Then they swam off and disappeared in the sea.

The old man cried and went home. At home he said to his wlfe:

- The sea master married our daughter. She gave birth to his son. She will never come back. She told you not to miss her. She also said we would not want for anything any more.

Everything happened as their daughter said. The old man and his wife lived for a long time. The sea provided them with food. Wherever the old man went to the sea. he always found seals on the shore. They ate the seals' meat and fat. At last they got to know the smell of good food. They never saw their daughter again.
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Ӿаймӈар̌кин пʼмамӻачғин ӿунвдғун,
чолата, кʼырғир̌чиӈр̌та ӿат ӿунвдғун.
Ығр̌тиӈ ӿорла иньк ӈавр̌ӄизиӈ йағзута.
Ығрло муӈчо муспироӽ эчӈа ӿу муӈчозиӈ
ғэт иньта.

Ӿуӈ ӿаймӈар̌кин мамӻачғинух
р̌аӈӷэӻлӈ панд. Тʼайғодата потьурла
р̌аӈӷэӻлӈ мур̌ панд. Ӿымдьит тьаӄр̌
вайвут ӿунвдғун. Нудло миф пʼарба ғэт
иньта, нуд тол пʼарӈа иньта.

Ньр̌ак ӿонф ӿэкиладоӽ кʼырдғун. Нуд
инькзиӈ тавух ӻаврӻард. Ӿаймӈар̌ кэр̌ӄдоӽ
мағр̌, тьик толватвух амамд: «Нуд виғр̌
ӈало ӄомрух идығэ,» – ӿар̌ кымлад. Тьик
амамд, ӈанғиротэд, нудзи нр̌ыдьиӷаврд.
Пилкар̌ пʼаӽ муспи хур̌ ӿунвд. Ӿу баӽтоӽ
вир̌ ӿупд, тамкғунғир̌ пʼзоӈр̌ пор̌ ӿунвд:
«Тʼамдьин тафтоӽ вийдӈа? Нудғир̌
пʼмамӻатьғин, пʼр̌аӈӷэӻлӈгин аридӈа?»

Ӿымдьир̌ пʼхосӄӈур̌, тьик ӿупр̌ ӿунвд. Ӿарор̌
кэр̌ӄдоӽ, тырд: ыныйа, кэр̌ӄӈ иғлуйн ботьиғра.
Чаӽ пилкар̌ вань мих парар̌, ӄор̌ӄорӻра.
Пʼлаӄруӽ муспироӽ пилкар̌ кэӈ р̌отэғр̌ пазд,
йари ӈаӿ наў нудло ӈануӈ толызӈ таўғур̌кун
кэр̌ӄӈух чиўк тьаӄрдғун. Ӿуӈ кэӈ ваӽкунғир̌
хыфкыфтот, адьай кэр̌ӄдоӽ, йухт ӈилӈил
ӿадғун. Мин ӿаймӈар̌ паӽ алӻаф пʼир̌,
тʼадиӻавр̌ ӿунвд. Ӿарор̌ фулфулр̌, патӈуфатӈур̌
кэӈроӽ вид. Тʼырӈа, кэӈ мур̌ ӿунвд, йаӈ ӽоми
ваӽ ньэӄр̌ ӿунвд. «Ӿау, кэр̌ӄӈ кыс ньэрӽ
пʼр̌ыдло»,– ӿар̌ эсмуғра мин ӿаймӈар̌.

Ӿуӈ ваӽ кэра, кэӈ рур̌
ғилр̌ ғэра, ӿуд сик пʼр̌афтоӽ
р̌ор̌прыр̌ пʼмамӻач ӿимд. Мамӻач
ваӽ пилкар̌ ваки сир̌ фиӈура, ӿарор̌
тʼуғр̌ итьира, кэӈ тʼур̌ эра, пʼӿаймӈар̌кин,
пʼр̌аӈӷэӻлӈгин арра. Крызгут иньтот, ӿаймӈар̌
ӄʼора, мамӻач ағр̌ ӄʼод. Р̌аӈӷэӻлӈ тʼастоӽ
пар̌клу, тавух кузр̌ вид. Кнуў ӿавул ах
ӿаймӈар̌ пʼмамӻачғин ӄʼот йаӷодғун, тʼырӈа ин
р̌аӈӷэлӈ уйғэ, тʼхур̌ ӿоньғӻарэ. Пʼӈафӄ-ӈафӄроӽ
тʼыртот ӄағйудғун: «Тʼастоӽ мэн эӻлӈ видӈа?»

Кʼэӈ нана марба, тавух куздғун, надата
ыр̌кроӻо пай вырк ӈанғдғун. Ӿатот пʼхыт
пʼр̌ыӈа ин р̌аӈӷэӻлӈ лимсвай р̌ивр̌ ӿупр̌ ӿунвд,
пʼӿосӄӈула ньаӽкир̌ ин нр̌ыр̌ ӿунвд. «Ола, ола,
чи тʼас пʼирор̌ пʼр̌ыдӈа?» – мамӻач иототд. Ин
р̌аӈӷэӻлӈ ӿилх ӄавр̌к вотьир̌ ӿунвд, тамк
зэмлра, нудзиӈ иттдьиӷаврра. Ӿатот тьаӄр̌ уғр̌т
тафтоӽ йуғдғун. Ӄʼойнӻар̌ наравр̌ ӄʼойлу, нуд
фуринӻар̌ наравр̌ нуд фурило, нуд кинр̌лу ин
чиӈруд. Плаӄруӽ, р̌аӈӷэӻлӈ озр̌ р̌ыроӽ вир̌,
лымсалмба, пана уйғэ. Тьай пʼрафтоӽ йаӈ
пʼр̌ыӷаврд.

Тьай ӿонвайд. Нр̌ак ӿаймӈар̌ кэр̌ӄ ӄомр̌ух
амамр̌ чо ӈанғд вифкэ, куӈ пʼваӽтоӽ пʼр̌ыд.
Йаӈ кэр̌ӄтоӽ тʼырра, пʼр̌аӈӷэӻлӈ кымлд:
«Ола, кэр̌ӄӈ тʼлаух ӿагэ напы ньиндоӽ
пʼр̌ыйа.» Кэр̌ӄӈ адьай иғлуйн бара ӿад. Тол
пила вань миух ӄор̌ӄорд вара. Плаӄрух лар̌
крыт ӈаӽӈаў толызӈгун пʼудғун. Ньэнӈух
ӿаймӈар̌ эӻлӈ мурӈ тʼивр̌ ӿупт. Хаймӈар̌
куррьйора, ӄʼағйуд: «Ола, ола, чи кэр̌ӄӈ
тʼлаух ньэрӽ пʼр̌ыд! Нафтьиӈ
ӄʼотьйуӻарийдла?» Ӿаӈа р̌аӈӷэӻлӈ итт:
«Каўкра, ньи кэрайидра, ургур̌ ньи итф
мыйа. Ытка, чи толызӈгун осӄаудра, чи ин
ваӽ кэд, ӿымдьит ньи наф чиӈрдра. Тафтоӽ
вийа, ньымкроӽ кэр̌пурйа.
Ань ньр̌ак, тыкр̌гурор̌,
адьай туӈ паӽтоӽ
пʼр̌ыйа.»

Ӿаймӈар̌ тафтоӽ вид. Тавух пʼмамӻачроӽ
итт: «Мэн эӻлӈ толызӈгун чмыр̌ кэт
ғэдғунда, ығр̌ мэнроӽ пʼр̌ыйдло тʼайӻудра.
Ань ньэӄр̌ тыкрыӻайнан вигуйн иттра.»

Ах адьай ӿонвайд. Ӿаймӈар̌ тьай кэр̌ӄдоӽ
мағд, куӈ пʼваӽтоғо вид, тьик кэр̌ӄдоӽ тʼырд:
«Ола, кэр̌ӄ тлаух, пʼи итт вара, ньэрӽ
пʼр̌ыйа!»

Пилкар̌ лар̌ тʼэӻ муспи зар̌ пʼуй ӿад. Ӿуӈ
лар̌ ари йаӈ р̌аӈӷэӻлӈ толызӈ мурӈ тʼивр̌,
муспи малафтоӽ тʼэӻд. Хаймӈар̌ тʼырд:
маӽтурла мах? Пʼньаӽ акроўд. Йэӻлӈ
тьоӈр̌ ӈамӽ пʼаки кылра, ӈыньк пʼаки
потьурра, мытькылк ойдам р̌икра,
ӈулиӻарра. Р̌аӈӷэӻлӈ итт:

«Ыта, тʼа адьай тустоӽ пʼр̌ыӻаврйа, чи
пʼр̌ыӻай, напы ньи идыӻавридра. Ньи толызӈ
мам мудра, туд йэӻлӈра. Ньымкроӽ иттйа:
ньи ургут ӿунвдра, хэрьйа – тʼа ӈаўсор̌куйа.
Чин нават нудғир̌тьиӈ чыӈрӻавридра. Тур̌
ағниғэ, муспироӽ мағн ӿавэ, круғру ӈағун
чиндоӽ оӻр̌кэйдра. Нудзиӈ клуӷаврвэ. Ин ғэн
иньн ӿавэ.» Ӿымтигур̌ иттрор̌, толызӈ мурӈ
тʼиврор̌, патигур̌ тʼасӈароӽ ӄорор̌, ӿарор̌
кэр̌ӄдоӽ йуғр̌ чуп ӿад.

Ӿаймӈар̌ ӄағйурор̌, тафтоӽ вид. Тавух
мамӻач хэрд: «Толызӈ мэн эӻлӈ гэр̌,
пʼмам хэдра. Йаӈах азмытьэӻлӈ пандра.
Мэнроӽ адьай ығр̌тиӈ пʼр̌ыӷавридра. Чаӽ
тʼа ӈаўсор̌кӷавргуйн иттра. Адьай итт,
мэн нават нугир̌тиӈ чыӈӻаврид фуру.

Нуд ин эӻлӈ итт, сик махтур̌кир̌ йаӈ итт
вотьид. Тьик ӿаймӈар̌кин пʼмамӻачғин
мор̌ӄат ӿунвдғун. Кэр̌ӄӈ ин арра. Ығр̌
ӿаӈгиск ӿаймӈар̌ кэр̌ӄдоӽ, маӻба. Кэр̌ӄ
муспиух ӈағун нр̌ыр̌ ӿад. Ӈарур̌кин,
томғин пʼэӻдоӽ иньта. Нават ӿорлаӈ иньк
ӈавр̌ӄи йаймта. Пʼэӻлӈ адьай ығр̌тиӈ
идыӻаврдғун.
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